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Chapter 1 Introduction

1.1 Research Background

Since the second half of the 20th century, translation studies have entered a
new era. Especially since the prevalence of linguistic school in the 1960s and the
“cultural turn” in the 1990s, translation studies have also been promoted from the
linguistic level to the cultural, historical, philosophical and political levels. The
changes also signal a shift from a more linguistic approach to translation to one that
laid greater emphasis on extra-textual factors. As the representative of cultural turn,
Susan Bassnett said: “Translation does not occur in a vacuum, but in a continuum;
it is not an isolated act, it is part of an ongoing process of intercultural transfer”
(Bassnett and Trivedi, 1999: 2). It highlights the importance of a translation process
that involves more than language, and encompasses recognition of cultural
differences. These cultural, and sociological elements involved in the transfer of
texts become the primary focus in translation studies. Therefore, as a social and
cultural activity deeply rooted in the social, political, economic and cultural
environment, translation is a culturally regulated act that is deeply embedded in all
aspects of cultural life. The cultural turn gives rise to a number of approaches to the
translation studies.

Since the 1970s, a meaningful and thought-provoking phenomenon has
appeared in the translation studies and cultural studies, namely the cultural turn in
translation studies and the translation turn in the cultural studies. With the wave of
globalization, the cultural studies combine with disciplines in many humanities
such as sociology, anthropology, psychology and history, and became a discipline
without clear boundaries. Its comprehensiveness and openness break the traditional
boundaries of disciplines and take a translational approach to cultural studies. As
the rising significance of translation in global communication, the translational

approach to cultural studies gains more attention to scholars. The emergence of the
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translation turn and the cultural turn in translation studies broadens the scope of
both studies and enriches each other. Translation studies share common ground
with cultural studies as Susan Bassnett said “cultural studies in its new
internationalist phase turned to sociology, to ethnography and to history. And
likewise, translation studies turned to ethnography and history and sociology to
deepen the methods of analysing what happens to texts in the process of what we
might call ‘intercultural transfer’, or translation. The moment for the meeting of
cultural studies and translation studies came at exactly the right time for both™
(Bassnett, 1998:132-133).

Because of the interdisciplinary nature, the concept of “identity” originally in
cultural studies has become one of the key issues in many fields such as sociology,
linguistics, translation studies and other humanities and social sciences, arousing
intense interests of many scholars. There was an unprecedented movement of
people moving between countries with the acceleration of globalization, and
accordingly the question of identity like “who am 1?” arises. Lawrence Venuti also
emphasizes the function of translation in the construction of cultural identity. “By
far the most consequential of these effects—and hence the greatest potential source
of scandal—is the formation of cultural identities. Translation wields enormous
power in constructing representations of foreign cultures” (Venuti, 1998: 67).
Identity refers to the self-image observed by itself and the images recognized by
the other, which involves the question of power relationship. Therefore, identity is
also called identity politics, which becomes an important concept in the
post-colonial context. With the advent of cultural turn, the political role of
translation in certain contexts has become the interest of scholars. Tejaswini
Niranjana and other postcolonial scholars have pointed out that translation tends to
take place within an unequal power relationship, where often one culture is in a
dominant position. She argues that “translation reinforced hegemonic versions of
the colonized, helping them to acquire the status of what Edward Said calls
representation or objects without history” (Niranjana 1992: 176). From a
postcolonial perspective, translation is employed metaphorically as a device for
understanding the multiple identity issues that come out of a condition of migrancy.
From within translation studies, the idea of the cultural turn has been to include
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research into translation and global power relations.

Therefore, the concept of identity plays an important role in translation studies.
The relationship between the identity and translation is worth further research as it
remains largely unexplored.

1.2 Research Methods

As for the research methods, this book mainly uses methods of qualitative
analysis, including: literature research, case study research, comparative analysis
and inductive method.

(1) Literature research

Careful reading and study of translation literatures at home and abroad is the
first step for any research so as to grasp the mainstream development of translation
studies, find and analyze the limitations of existing research and seek the
breakthrough point for research. Since the concept of identity involves cultural
studies and translation studies, the literature research involves both studies. It
attempts to show the effect of cultural identity on our production and perception of
translation.

(2) Case study

This study also selects concrete examples of translation to conduct the
research from the perspective of language and culture so as to demonstrate their
respective translation strategies and the role identity plays behind translation. This
book focuses on four types of identities involved in translation: the cultural identity,
the national identity, the gender identity and the translator’s identity. In order to
elaborate clearly the relationship of each type of identity and translation, case study
research is used to show the concrete influence identity exerts on translation as
well as the role translation plays in identity construction.

(3) Comparative analysis

In the case study research, one single version of translation is not convincible
enough to prove the translation strategy the author adopts on purpose and
demonstrate the uniqueness of the selected translation. Comparative analysis is
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necessary to be used to discover the differences and characteristics of the different
versions of translation. For example, as far as the national identity is concerned,
this book compares the poem translations by translators of different countries to
show the relationship of national identity and translation.

(4) Inductive method

In this study, we summarize the relevant issues revealed in the study by
inductive method, such as the factors restricting the translation activity, the
characteristics of cultural identity, and the shaping role of translation in the cultural
identity, etc. With the combination of case study research and generalization, this
book achieves valid and useful conclusions.

(5) Comprehensive analysis

Firstly, this study combines the empirical description with theoretical analysis.
Adopting the research paradigm of the cultural school in translation studies,
descriptive translation research method, post-colonial translation theory as well as
feminist theory, this book analyzes and expounds the social, historical and cultural
functions of translation. Secondly, the study on identity integrates both the macro
perspective and micro perspective. In the macro view, national identity is
demonstrated through translation, which also plays an important role in the creation
and construction of national identity. In the context of globalization, only by
defining our own national identity and using translation strategies properly can we
ensure the effectiveness and feasibility of the “Chinese culture going abroad”
strategy. In the micro view, personal’s gender identity is highlighted in translation.
Through the comprehensive analysis, we explore the irreplaceable role played by
translation activities (including translators as the main body of translation) and
translation works in the social, historical and cultural background.

1.3 Research Significance

This research has important theoretical and practical significance.
Theoretically, it opens up a new area for translation studies and enriches
translation studies as an independent discipline with the introduction of the concept
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“cultural identity” in the cultural studies. Translation activities can be traced back
to two thousand years ago. However, translation studies emerged as an independent
discipline only in the second half of the 20th century with the publication of James
S. Holmes’ paper “The Name and Nature of Translation Studies” (1972). For a long
time, translation studies cannot get rid of the position of subsidiary discipline. The
philological school and linguistic school applied linguistics to translation and just
took translation as a language transfer from the source language to the target
language. The introduction of cultural identity to translation jumped out of the
language level and began to consider the shaping forces of cultural identity, which
has greatly broadened the scope of translation studies. Behind translation is
actually the identification and construction of cultural identity, and conversely,
translation helps to forge the cultural identity.

Practically speaking, this research helps us to construct independent and
positive cultural identity through translation. Economic globalization has prompted
people to think from a deeper cultural perspective. Some scholars maintain that
globalization mainly refers to economic globalization, which means the integration
of the economies of various countries finally forms the global economy as a whole.
However, some scholars believe that globalization not only refers to the economic

globalization, but also includes the globalization of political, cultural and social life.

Personally, I'm in favor of the second opinion because the economic globalization
has already affected all aspects of social life. Obviously, globalization is no longer
simply a matter of economic, political or sociological issues. With the increasing
cultural exchange, issues in cross-cultural communication are becoming
increasingly prominent. Gender, ethnicity and political issues shift people’s
attention to cultural identity. Since translation carries the mission of cultural
exchange, it will certainly help us to seek cultural identity and shape new cultural
identities. In this sense, this research can help people recognize the essence of
cultural globalization, to be specific, to get rid of the narrow ethnic centrism and
protect themselves from the neo-colonialism in the new situation. Focusing on the
close relationship between translation and the cultural identity, we can draw a
conclusion that translation is one of the main shaping forces of the unique culture
and the process of translation is central to the formation of cultural identities.
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Translation can be the tool of resisting the exercise of cultural hegemony, as well as
the tool of asserting an independent explanation of history and identity.

1.4 The Framework of the Book

This book touches on how identity exerts invisible but powerful influence on
translation as well as how translation helps to construct identity in the intercultural
communication. It also examines translation practices and theories in China as well
as the West to show how translation as a powerful tool enhances differences,
constructs identities and promotes intercultural dialogues.

Given the fact that the ‘cultural turn’ in translation studies has brought about
an enhanced awareness of the cultural issues about translation, this book tends to
clarify the dialectical relationship between cultural identity and translation, which
can be demonstrated as: cultural identity is forged through translation and
conversely translation constructs and destructs the cultural identity. Cultural
identity is a broad topic and, of course, there are many elements that may influence
the construction of cultural identity such as language, gender, family roles,
information technology, class, race and ethnicity, etc. Given the multiplicity of
cultural identity, it is impossible to cover all the aspects and elements of cultural
identity. This book attempts to explore cultural identities from two perspectives,
national identity from a macro view and gender identity from a micro view. Apart
from the social identity mentioned above, this book also focuses on the personal
identity, namely, the translator’s identity.

The first chapter is an introduction, which gives a general introduction to the
research background, research methods, research significance and the framework
of the book. The research originates from my personal interest in the important
concept in cultural studies — identity. Since the translation turn in cultural studies
and cultural turn in translation studies, identity has become a hot issue in cultural
studies as well as translation studies.

The second chapter is about theoretical basis. A brief overview about
translation studies in China and the West is made at first. It is necessary to grasp a
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clear thread of thoughts on translation practices and theories. It’s interesting to find
that there are some similarities of translation practices and theories between China
and the West at the very beginning. Both of their translation activities, traced back
to two thousand years ago, have something to do with religion. The translator in the
West translates the Bible and Chinese translate Buddhist scripts. Owing to the
similarity of the source text in translation, they choose the same translation
strategies: word-for-word translation. Since then, based on the translation practices,
translation theories both in China and the West began the debate about free
translation and literal translation. However, translation studies between China and
the West develop differently in the modern times. In China, there are a lot of
scholars and translators with various principles about translation, such as Yan Fu’s
three-word principle of “faithfulness, expressiveness and elegance”, Fu Lei’s
“spiritual resemblance”, Qian Zhongshu’s “sublimation”, and Xu Yuanchong’s
theory of “three beauties”, etc. However, there is no theoretical book with a
complete system. On the contrary, a lot of schools have sprung up with distinctive
translation theories and viewpoints in the West. Nowadays, the cultural turn in
translation studies has swept all over the world including China and the West.
Translation is no longer a language transfer from the source text to the target text.
The cultural elements behind translation are more noticeable and worthy of study.
It broadens the object of translation studies beyond the immediate frame of the text
and opens up a new area for the current translation studies. Along with the cultural
turn, there appears the power turn and postcolonial approach to translation.
Michael Cronin says, “if previously ideology had been the principal way of
structuring political communication, identity has now taken over” (Cronin, 2006:
1). Undoubtedly, identity is an important concept in translation in the postcolonial
context. The last part of this chapter also analyses the meaning and classification of
identity.

The third chapter focuses on cultural identity and translation. The first
question to be clarified is what cultural identity is. After the discussion about the
definition and formation of cultural identity, this book distinguishes two
easily-confused concepts: identity and identification. Five components of cultural
identity proposed by Zhang Yuhe (2002) are also given a detailed explanation.
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They are values, language, family system, lifestyle and spiritual world, mutually
interpermeable and interdependent. As for the characteristics of cultural identity,
Chinese scholar Liu Yan summarizes six characteristics in the postmodern context:
relativity, negativity, situationality, fluidity, fragmentation and multiplicity. Some
of them overlap with each other, and still they are interdependent and closely
related to each other. In this book, three representative characteristics are selected,
namely, relativity, multiplicity and fluidity. In the last part, Howard Goldblatt’s
translation is taken as the case study to probe into the influence of cultural identity
on translation.

Chapter four analyzes the relationship between translation and identity from a
macro view — national identity. The reason why we choose national identity rather
than ethnic identity is that this book mainly focuses on the translation of two
different linguistic systems, English and Chinese. Because ethnic identity has the
connotation of a group’s identity in a particular ethnic group, we choose national
identity with the emphasis on identity or image in the sense of a nation or state.
With the contradiction between globalization and localization, it accelerates the
aspirations of people’s self-awareness and cultural identity, and the problem of
national identity emerges. Who am 1? Who are we? What kind of national image is
presented to the world? These are the questions we are eager to answer. In such an
international situation, China proposes “Chinese culture going abroad” strategy,
which is also the cultural construction policy in the early 21st century. How can we
disseminate the national core values to the world? How can we make Chinese
culture go abroad successfully and effectively? As an important tool of
cross-cultural communication, translation undoubtedly shoulders the responsibility
of promoting “Chinese culture going abroad” strategy. In translation, only by
defining our own national identity and using translation strategies properly can we
ensure the effectiveness and feasibility of the strategy. In a word, the national
identity influences translation, and in turn, translation helps to shape the national
identity and image conversely. In the last part of this chapter, we take a
comparative study of Ezra Pound’s and Xu Yuanchong’s translation of Chinese
classical poetry as the case study to analyze the relationship between translation
and national identity.



